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. Abu 'l Harith Gailan Dsu 'rRumma e gente Banu Adi inter
clarissimos Arabum poetas numeratur. De genealogia poetae cf. Ham-
mer, Literat. Gesch. d. Arab. I, 2 pg. 409; Fundgruben d. Or. IV,
113; Wistenfeld, Geneal. Tab. J 21; cf. Register pg. 383 ; Ibn
Khall. ed. Slane o%*; Kit. Alag. XVI, it,; Codd. AD; Sacy, Anthol.
Gramm. 146 ; -Tazjin Alaswaq (Qah. a. H. 1279) ¥fo. Dixit Abu

Amr Ibn Alala &egll (g0 wiSy ueaill! L5"°[‘ ,amﬂ g% i e. Primus
poetarum fuit Imruu 'l Qais et postremus Dsu ’r Rumma. Imprimis
eum inter omnes Islami postas optime in carminibus suis comparationes
instituisse contendunt et ipse dixisse fertur X' _a! _a3 &ils ks 13t
dlwd o t L@ L> i, e. si dico: quasi, non invenio exitum; ita-
que abscidat Deus linguam meam! Aequalis erat poetis Alfarazdaq
et Djarir, de quorum cum eo certamine complura narrantur. Illum,
quum quondam interrogavisset sl il ¥Ky'& ye dXa8' L i e. quid
me impedivit, quominus summum honoris gradum inter poetas asse-
querer, responsum tulisse dicitur s, LRE!1 Kdoyy (!l Ao 5K
QoY i e. quod (assidue) lacrimavisti propter domiciliorum vestigia
et scabiem et urinam camelorum descripsisti; cf. Ibn Khall. o4 Kit,’
Alag. Vo, ubi Jo#i loco Jail legendum est. Mater eius erat Zabja
e gente B. Asad, fratres Djirfas, Aufa, Hisham, aliis Masud, Aufa,
Hisham, aliis, qui Aufam B. Dalham consobrinum -poetae fuisse di-
cunt, Masud, Djirfas, Hisham. Omnes tres poetas fuisse, sed Dsu
’rRummam carmina eorum #ibi attribuisse contendunt. Xit. Alag.
XVI, W ; Tibr. ad Hamas. ™ia. Amica, quam carminibus suis cele-
bravit, erat Majja e gente B. Minqar; Kit. Alag. XVI, i, #1; Ibn
Khall. o%; Wistenfeld, Geneal. -‘Tab. L 23; Tazjin Alaswaq I®o.
Non consentiunt, num Majja eadem sit atque Kharqa; Kit. Alag. XVI,
. ; Cod. Berol. Wetast. I, 56 fol. 79°. Plurimi quidem narrant
poetam Kharqam, quae e tribu B. Amir oriunda fuisset, celebrasse,
ut Majjam irritaret; ipsum vero paulo post mortunm esse; Ibn Khall.
o4 ; Hamas. oav; Kit. Alag. XVI, Wo, I; Hamnas. Yvi; Harir. ™MW
ed. altv) Quadraginta annos natus, quum ad Hishamum chalifam pro-
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ficisceretur, in desertis a. H. CXVII mortuus ibique loco elato se
pultus esse dicitur; de causa mortis non consentiunt; Kit. Alag.
i, Wv. Sed plurima eorum, quae de eo traduntur, non sunt
nisi narratiunculae, quae ex ipsis versibus fictae esse videntur; cf.
Harir. MW ; Kit. Alag. XVI, ¥, fia. — Hamas. 9v9; Ibn Khall.
off 3 Kit. Alag. XVI, Wi, W,, ", Memoria dignum est, quod poeta
scribendi et legendi peritus his artibus clam tantum usus esse dici-
tur; Kit. Alag. . Etiam de causa, propter quam cognomen Xa,Jf o3
acceperit, omnino discrepant narratores; cf. Djauh. et Muhit Almuhit
8. V. _»ay; Yacut s. v. %, II alV'; Ibn Doreid ed. Wiistenf. I4;
Tazjin Alaswaq o ; Harir. ™¥; Ibn Khall. o49; Kit. Alag. i, i,
o ; ceterum apud Harir. MW g% loco g ;5 legendum est; cf. Kit.
Alag. W. De poeta nostro disseruit. Hammer (Literat. Gesch. I, 2
pg. 401 8qq.); sed et narratiunculae et versus pessime translati sunt.
Inter carmina, quae Dsu 'r Rumma confecit, ab Arabibus ma-
xime aestimabatur illud, quod incipit aKmiz Ul lgin Kiae Sb b
cf. Ibn Khall. o11; Kit. Alag.. ia. Argumentum carminis hoc est.
Poeta cum sociis iter faciens se ipsum interrogat de causa moeroris;
num nuntium tristem acceperit, an transierit vestigia domicilii, quae
antea obliterata nunc denuo vento retecta sint (v. 1—5.). Ipse
vero respondet se commotum esse desiderio veteris Majjae sedis, ad-
huc in regione Zurq reliquae. Laudat pulchritudinem et virtutes
amicae, queritur .sortem suam, quod ab ea separatus sit (v. 6—29.).
Minime vero desperavit neque desiit esse vir, qui inter socios ala-
critate et strenuitate excellit, si cum camela sua nobili per deserta
periculosa iter facit (v. 30—39.). Describit deinde onagrum cum
feminis ad aquam accedentem (v. 40—66), tum taurum silvestrem
"in desertis pernoctantem et cum canibus pugnantem (v. 67—106.),
denique struthiocamelum atque pullos eius (v. 107—131.). Omnes
tres cum camela sua comparat propter celeritatem omnibus communem ;
sed series casu et fortuito facta esse videtur nec omnino singula
inter se cohaerent; ecf. vv. 67. 107. Quamvis de absolutione ac
perfectione poetica carminis uni Arabes, qui id summis laudibus
efferunt, judices idonei sint, tamen vel nobis judicare licet cum ver-
sibus veterum id vix comparari posse. Imprimis descriptiones illae
saepe ad summum tumorem perductae et nimia illa vocabulorum ra-
rorum affectatio vituperandae sunt, quum comparationes re vera ele-
ganter et venuste institutae saepius nostram quoque admirationem mo-
veant. Sed potissimum permultis illis vocabulis raris, quorum totum
carmen plenum est, neque pulchritudine eins poetica factum est,
ut apud omnes notum atque clarum esset. Itaque in Djauharii lexico
ex CXXXI versibus LV commemorantur, in libro Muhit Almuhit XXII,
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apud Zamakhsharium in libro Alkashshaf IV, in libro Muhibb Aldini
Effendi ULkl ooty g~ XI, praeterea multis aliis locis. Ea de
causa in eo edendo operam haud supervacaneam et inutilem locasse
mihi videor, quum evenerit, ut adjumenta sat ampla nanciscerer, quae
hoc loco breviter recenseam. In edendo carmine aderant:

A. Cod ms. Mus. Brit. Add. 7573 Rich., cui inscriptum est
o3 Koly ) Ball (68 mii (lsa0; of. Catal. Cod. Orient. Mus. Brit.
II prg. 276. Idem est atque ille, qui Fundgr. d. Or. IV, 113 com-
memoratur. Sub finem codicis e nostro carmine denuo inveniuntur
versus 15—647 lectionis varietatem infra siglo W adnotavi.

B. Cod. ms. Mus. Brit. Add. 7530, Rich. fol. 156 sqq.; cf.
Catal. II pg. 257 sq. .

C. OCod. ms. Mus. Brit. Add. 19,403, fol. 138—146, cui
1nscr1ptum est il Al 2ty xdol2t & Oyl jladil 8iga> OLY

st ol U L) o.*s g5 of. Catal. II pg. 480.

D. Cod. ms. Bibl. Reg. Berol. Wetzst. I, 56, fol. 80—89,
qui inter varia carmina hoc quoque continet; cf. Ahlwardt, Arab.
Hss. zu Berlin p. 15.

E. Un).‘)L(a! L FESCOR NN TUIE SR SR NC SR S 1 198 o
o Kiw eoas &

Codices ABC Cl. Prym anno MDCCCLXVIII descripserat, qui
vir et apographi sui et libri E usum mihi summa cum liberalitate
concessit. Quod codice Berolinensi uti potui, debeo eximiae V. Il
LEpsir, cui nunc regiae Bibliothecae cura demandata est, liberalitati,
qua eum ad Cl. Gildemeisterum huc transmittendum curavit.

Cod. A ante a. H. DCCXXVII scriptus scholiis brevibus in-
structus est, quae propter menda saepius vix intelligi possunt. Ma-
ximam partem ex opere Alasmaii excerpta esse videntur et ad re-
censionem pertinent, quae nonnullis locis cum nostra discrepabat; in
diiudicanda lectionis varietate plerumque huius scholia secutus sum.
Saepius quoque errores ex poetae verbis male scriptis in scholia ir-
repserunt.  Verba carminis mendis non omnino vacua sunt et voca-
libus saepissime male instructa.

Cod. B, qui ex sententia Cl. Rieu saeculo Ch. septimo decimo
attribuendus est, eodem ordine eosdem versus atque cod. A praebet
et raro tantum ab eo discedit, sed vocalibus bene instructus est et
scholiis latioribus, quorum exigua tantum pars (usque ad v. 11)
praesto erat. )

Cod. C carmen nostrum inter septies septem carmina praebet, quae
Abu Zaid Mohammed Ibn Abi 'l Khattab Alqurashi saeculo secundo
collegit et in septem ordines disposuit. Deest unus versus (v. 79), quem
cod. A exhibet, et inveniuntur tres (vv.49. 76, 126.); quilin cod. A



desunt. Saepissime cum cod. A discrepat et multis locis librarium
lascive et verba poetae et versuum ordinem mutavisse putes. Bre-
vissimis scholiis instructus est et mendis non caret. Scriptus est
a. H. MIL

Cod. D paulo post, anno H. MLII exaratus est. Accurate et ele-
ganter scriptus et commentario latiore instructus est, quem auctor, qui
Arabicis Persica immiscet, saepius temere ex aliis composuit. Qamusum
commemorat, ut eum non ante saec. H. nonum vixisse appareat, sed
multo recentior esse videtur. Legum metricarum haud peritus erat.
Praebet octo versus (vv. 22—26. 49. 76. 126.), qui in cod. A
desunt, sed eundem versuum ordinem atque ille tenet neque unquam
fere multum ab eo discedit. Ipsum carmen praecedit fol. 79° narra-
tiuncula de Kharqa similis iis, quas Kit. Alag. XVI, I'f et Ibn
Khall. ¢Yif exhibent.

Etiam liber E carmen nostrum inter septies septem carmina
exhibet; sed et carminibus ipsis et ordine eorum neque cum codice
C neque cum eo, quem Cl. Rieu Catal. Mus. Brit. II pg. 747
(Or. 415) commemorat, consentit. In initio tantum carminis ad
recensionem codicis C appropinquat (ef. v. 9) et usque ad v. 14
tantum eundem versuum ordinem atque ille habet; inde enim ad
ordinem codicis A redit. Praebet quinque versus (vv. 22—26.),
qui in codd. ABC desunt, et duos (vv. 49. 76.), qui in codd. AB
desunt; contra omittit quatuor (vv. 125. 127-—129.) quiin codd.
ABCD inveniuntur. Poetae verba erratis multis corrupta sunt.

Quum talis codd. mss. conditio sit, non opus est, ut latius ex-
ponatur, cur codici A potissimum fides habenda sit. Omnes vero
codices ex uno exemplari manasse puto propter errores quosdam tum
nonnullis tum omnibus communes; cf. vv. 9. 13. 19. 21. 70. 75.
78. Omnes versus, qui in codd. inveniuntur, recepi, quum discer-
nere non auderem, num illi, qui in codd. AB desunt, poetae attri-
buendi sint necne, quamvis mihi jam inde suspecti sint, quod nullum
eorum, qui in cod. A desunt, alias commemoratum inveni; itaque
eos uncinis inclusi. Lectionis varietatem, quam scholiastae comme-
morant, siglo Al. adnotavi; librariorum errores tradere plerumque
omisi.

Cod. C hunc versuum ordinem habet: 1—6. 9. 7. 8. 10.
13. 14. 11. 12. 19. 20. 15, 18. 21. 16. 17. om. 22—26.
27—43. 45. 44. 46. 47. 53. 48. 49. 50. 52. 51. 54—78.
om. 79. 80—98. 100. 99. 101—114. 117. 115. 116. 118—
126. 128, 129. 127. 130. 131.

E 1—6. 9. 7. 8 10. 13. 14. om. 15. 11. 12. 16.
17 ete.
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Praeter codices, quos supra commemoravi, mihi noti sunt:

1. Cod. ms. Bibl. Acad. Reg. Scient. Lugd. Nro. LII pg. 84
e carmine nostro XXV versus continet, quos multis mendis corruptos
esse comperi; cf. Jongii Catal. pg. 102 sqq.

2. Deinde carminum undequinquaginta collectiones tres:

a. Cod. ms. Mus. Brit. Or. 415 (cf. Catal. II pg. 747),
qui carmen nostrum cum commentario latiore exhibet; sed tempore,
quo Cl. Prym Londini aderat, ignotus erat.

b. Cod. ms. Bibl. Reg. Berol. Spr. 1215, 1 fol. 76° sqq.,
qui codici C similis esse videtur et quo me propter ea, quae CL
Ahlwardt (Arab. Hss. z. Berlin pg. 179 sq.) de eo dicit, carere
posse putavi; cf. Journ. of the Asiat. Soc. of Beng. XXV pg. 199.

c. Etiam codicem 174 Collectionis Pocockianae carmen nostrum
continere putem ; cf. Urii Catal. pg. 268 ; G. Jonesius, Essay on
the Eastern Nations in opp. Tom. X pg. 342 London 1807. 8.
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In nomine Dei clementis misericordis!

1 Quid est, quod ab oculo tuo aqua manat, quasi esset de-
fluens ab assumentis (utris) concinnati,

2 ampli, coriaria arbore garf confecti, cuius suturas corrupit
(aqua) stillans, quam inter se amittunt fila?

3 Num perceperunt equites novum de sociis nuntium, an in-
vasit cor motus e motibus suis? .

4 An (commoverunt te) habitaculorum vestigia, a quibus dis-
pandit Eurus strias nigras, ut explicantur libri, postquam complicati
fuerunt,

5 quasi aquae instar fluxisset cumulus arenae, quo indicia eorum
texerat ventus declinans, qui summum eius aequaverat et (totus) jam
aequus erat?

6 Minime! At est desiderium propter habitaculum (ortum),
quod comminuit modo nubes modo aestuosus pulveris plenus.

7 Apparet oculo tuo ex eo, quamvis vetus sit, incile et focus
vetustus et lignorum locus
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8 usque ad apparentia vestigia tentoriorum vaginis pictis novis

similia.

9 In latere regionis Zurq non obliteraverunt indicia eius arenae

vento agitatae et pluviae et anni.

10 O sedem Majjae, quum Majja nobis faveret! Neque eius
similem videbunt barbari neque Arabes.
11 (Virgo), cuius collum et pectora fulgebant, candida, quasi
fuisset cerva, quae in apertum prodiit per arenas
12 inter diem et noctem a colle, cuius in lateribus cardui et

frondes virides erant.

13 Magnis clunibus, crassis et rotundis cruribus, ventro gracili
praedita, in qua vacillabat cingulum, et integrum erat corpus et ossa.
14 Vestium decus — et si vestibus super pulvino privata erat,

ornabat eam privatio.

15 Ostendebat tibi formam faciei haud ignobilis, laevem, in
qua non erat naevus neque cicatrix. 4

16 Si frater deliciarum huius mundi ea intime utebatur et ten-
torium saper ambos nocte velatum erat,

17 odorabatur (nasu),

cuius radix fragrabat,

cuius partes

molles musco et ambaro Indico tinctae erant.
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18 Magis exhilarabat oculum, si vultum retegebat, et prae-
strictus erat oculus in ea tempore, quo faciem operiebat.

19 Fuscis labiis praedita, cuius in labiis erat color ruber ad nigrum
vergens, pulchra nigredo, et cuius in gingiva et dentibus erat frigus;

20 cuius oculi admodum nigri erant, dum nigras partes un-
dique albedo circumdabat, flava cum albedine, quasi fuisset argentum,
quod tetigit aurum.

21 Et inauris in aure nobili locum tenebat; remota erat ab
ea cervicis cum collo commissura, ita ut semper pendula esset.

(22 Non loquebatur turpia in tentorio vicinae; neque vitupera-
batur neque in eam cadebat suspicio.)

(23 Si cum iis vicinitatem inibat, non asciscebant sibi naturam
eius; et si eam calumniabantur, nesciebat, quid esset ira.)

(24 Virginem, cuius compedes sonum non edebant, venustam,
quam non' delectabant rumores inter gentem sparsi nec clamor.)

(25 Et nocte obscura amor eius mihi anxio ignis quasi erat,
qui quiescit, tum vero exardescit.)

(26 Eheu! vae mihi! perii! sum frater corporis, in quo sunt
morbus et tristitiae.)

27 Haec est virgo, cui forte fortuna deditus fui; (nam) nobilis
et muslimus ex improviso decipitur N
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28 noctibus, quibus lusus me alliciebat ;
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et eum sequebar,

quasi essem natans in gurgite jocans,

29 quum non putarem tempus unquam novitatem triturum esse,
neque unam gentem divisuras esse factiones.

30 Visitavit imago Majjac dormientem, quocum luserant de-
serta et Mahrenses (cameli) nobiles,

31 sub finem noctis levi sommno correptum, cui instat pugna
aurora candente et religuum iter, nisi hoc abscissum est,

32 fratrem desertorum, qui dormiebat apud (camelam) mac-
ram, cuius in glabra lateris parte propter cingulum ecicatrices suut.

33  Queritur annulum et amborum lororum tractum, ut gemes-
cit aegrotus ad visitantes morbidus.

34 Quasi esset camelus robustus; et non reliqua est, nisi na-

tura et ossa et nervi.

35 Querimonia non habetur de lapsu cius, quamvis, ut saltaret,
eam coegerint deserta, ita ut dorsum gibberosum fieret.

36 Qudsi eques eius avolaret in regione, in qua dilaceratur
Auster, si equites eius iter accelerant,

37 festinat cum vii'o, cuius vestes laceratae sunt, acri, gladio

simili, si socii cius pallescunt.
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38 Et cameli albi collo protenso incedentes aut celeriter cur-
rentes, dum simul uno pede priore et uno posteriore utuntur, ab
utroque latere percutiuntur, dum illa strenue procedit.

39 Inclinat se in latus, si ei sellam imponit, donec, si in stape-

dibus firmiter consedit, subsilit

40 ut subsilit (onager) morsu laceratus inter asinas regionis
Maqula, quasi claudus esset vel latus suum quereretur,

41 propellens voce sua progenie carentes, similes, firmiter con-
tortas, quarum vestes cinereae sunt, quarum in coloribus color viridis

ad nigrum vergens.

42 Sunt ei super illas in regione Khalsa, pascuo suo opimo,
et Fudadjat et utroque Vahif clamores.

43 Donec, si ardor aestatis ei concitatur cum fervore, propter
quem deficit aqua et (herbae) virides,

44 et torret herbas vehemens (flatus), quem efficit ventus fer-
vidus Jamanensis, qui a via solita iter flexit,

45 et defecit residuum reliquiarum cibi in ventre eius et in
ventribus earum et minimum aquae odore percipitur,

46 consistunt circum eum die quodam eum observantes co-
lore cineraceo dorsis longis insignes, quarum in lateribus gracilitas

est.
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47 Tandem, si flavescit cornu solis aut occasui propinquus est,
sub vesperum vehemens est in anima eius (cupido), ut ad aquam accedat.

48 Et prima nocte acer voce sua propellit conjuges suas; pri-
mum cursus eius est, ut per vices pedes posteriores et priores tollat
vel alterno crurum explicatu incedat.

(49 Quasi ejulans curas suas quereretur, quotiescunque e coetu

earum una alterave declinat.)
50

Interdum ascendit cum iis loca aspera, ut eas fatiget, quasi

nocere vellet; neque est, ut despectui eas objiciat, fatigatio.

51

Putes eum, quia, quotiescunque agmen earum in terra aspera

dispersum est, podices earum mordet, rabie canina correptum esse.
52 Quasi illae essent cameli, quos homines celeriter propellunt
in alium locum, tutum ab aliis, qui latronicium fecerunt.

53
ad descensum alium.

Et cura est fons Utal neque eum trahit necessitas animae

54 Et veniunt sub finem noctis, dum columna aurorae ex -
parte effulget, ita ut appareant, et reliqua eius pars nocte velata est,

55
et pisces clamant.

ad fontem, cuius latera viridia sunt, plenum, in quo ranae

56 Prorumpit ex eo inter palmas rivulus instar educti gladii
violentus, circum quem de altitudine certant rami.



G‘

Yo

12

3 - cwyE 0o (1) P

- " v PR

- use o . 0> - o3 &

inifs W)Jt BN oy piall e s).fx_m lrd 06 2 Oaa

> L0 !o - ;)7:.-, »G)’.oh

—— &_‘» o L-;gg w,.u 150,50 biadl U-'»,}s 3 P

s Lo ¢w¢—

N S o R ST W S ST QTP B W1 A

oF ke gy el G5 gl S, Chsdi §Sh
= "I NS R [V E C gt I
ol are Sty Gemaill B eSS LESE g
gl Ml a2 Slmy W)y o, 0B Ll ML

uj....S\JS ;—a-.dh as_:u.wd UJ, ,o)._: Jg.\_:_ﬂ ._;3‘,.» C,_pté

57 Et in latere septentrionali venator e gente Djillan, cuius
vestes viles erant, parvus corpore, latibulum intraverat,

58 qui parabat (cuspides) caeruleas, quae ducebant sagittas,
quarum pectora crassa et dorsa laevia erant, quas ducebat penna et
nervus.

59 Quotiescunque similes earum ad eum appropinquaverant, una
earum a sociis separata est.

60 Donec, quum ferae in descensu inferiore occultae essent,
eas inquietas reddiderunt propter metum suspiciones.

61 Et abientes obtulerunt colla perterritae; tum vero eas in-
vitavit murmur aquae fluentis.

62 Et accesserunt albo ventris colore insignes, dum jecora se
efferebant supra infimas costas palpitantia.

63 Tandem, quum delapsi essent haustus per omnes fauces ad
sitim eamque non explevissent,

64 telum misit et non feriit— nam fata vicerunt — et terga con-
verterunt illae et eheu! mos eius est (clamare) et vae calamitatem!

65 Pulsabant locum declivem, quia eum viderant, pulsu, quo
glarea terrae durae paene ardescebat.

66 Quasi fuissent pennae minores accipitris avidi, quem ut
praevertat in terra dura, recedit tarda.
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67 Utrum hic (camelae meae similis est) an bos annosus, cums
crura colore maculosa sunt, cuius gena nigra est, qui mane prodit, alacer ?

68 Qui degit aestatem in arenis, donec herbas earum postremas
concutit frigus nocturnum, nullo vitae incommodo affectus,

69 (concutit, dico,) plantas auctumnales et arta arborem, cuius
(frondes quasi) antiae ab eo repellunt stellas aestatis, donec (solis)
flammae emoriuntur.

70 Sub vesperum est in regione Vahbin, quam pascuum suum opi-
mum elegit, dum e Dsu 'l Fawaris nasum eius allicit trifolium serotinum.

71 Donec, si eum inter terga sua posuerunt arenarum vasta-
rum loca media, striis. ornata, ' ‘

72 contrahit caligo vestem suam super feram et (pluvia) ves-
pertina de Aquarii nube effusa.

73 Et hospitis instar pernoctat (annixus) ad arta arborem
collis arenacei densi, quae praebet calorem et locum seclusum,

74 curvam remotam, quam continuo visitant boum armenta,
quorum stercora in tumulis eius globuli sunt

75 et folia gilva e deciduis huius anni, quae circum radices
feruntur, quorum color cineraceus est;

(76 quasi folia decidua (onus deciduum) flaccida in lateribus
eids essent mora et uvae.)
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77 Quasi esset domus aromatarii, in quam condit vesiculas
musco refertas; colligit eas et auferuntur.

78 In quem (collem), si cum fragore effunditur imber, fragrant
cubilia boum, ita ut vel ipsa ligna fragrent.

79 Fulgentibus nubibus apparet pedibus contractis albus, quasi
esset veste indutus, qui procul a suis recessit.

80 Tractat latibulum cornibus suis et diruit illud arenae effu-

sae moles diffissa et spissa.

81 Et guttae manant de linea in spina eius, ut volvuntur
margaritae, quarum in filis se movent foramina.

82 Si prono capite in id impetum facere vult, adversatur ei
infra stirpem radix e radicibus arboris.

83 Et auscultut sonum submissum solitarius,

qui strepitum

lenem celeriter percipit, cuius in auditu non est error.

84 Et pernoctat, dum eum inquietum reddit humor et vigi-
lantem ventus undique oriens et soni submissi et pluviae.

85 Donec, si apparet fulgente aurora, cuius praecursor extrema

noctis parte oritur,

86 sub finem noctis brumalis, quam duplice veste induit den-
sitas nubis, donec eam removerunt lucida coeli intervalla,
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87 mane, quasi daemones eum undique aggrederentur, ab om-
nibus partibus timet et circumspectat,

88 Tandem, si delectatur inter herbas djidr dictas et sol diei
sibi ascivit radios, inter quos striae sunt,

89 et apparet albus, colore suo notus flammae, quando are-
nam sterilem ascendit, similis,

90 concitati sunt propter eum (canes) esurientes, oculis caeru-
leis, graciles, macilenti, quorum colorem mutavit fames- et sitis,

91 auribus pendulis, orum angulis amplis, venationis cupidi,
lupis similes, quorum in collis phalerae sunt.

92 Et (apparuit) vir praeda nutritus, qui quaestui fortuito
operam dabat, qui patrem hoc quaestu lucrantem habuerat,

93 coma rara, vestibus tritis cinereis indutus, cui non erant
praeter canes et praedam eorum opes.

94 Et in latus dextrum convertit se (taurus) et dispersi irrue-

runt recta transeuntes — non erat rei suae impar petitus nec pe-
tentes. :

95 Tandem, quum in terra gyros variavissent, incessit eum
superbia — nam si voluisset, fuga eum liberavisset —

96 propter pudorem, qui eum assecutus est, postquam ab arenis
longe protensis se avertit, ira admixtum.
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97 'Itaque continuit se propter alacritatem suam, quum pen-
‘dulis auribus insignes pone caudam propter studium ejulantes audiret.

98 Tandem, quum ab eo attingi possent, dum ille se conver-
terat, et ab illis paene attingi possent nervus cruris et cauda,

99 potiti sunt eo haud inconstantes et impavidi, quum huc et
illac cursarent in pugnae loco, in quo timebatur interitus.

100 Et reflectebatur celeriter pectora eorum confodiens, quasi
in occursu mercedem reputavisset.

101 Et interdum confodit colla eorum a latere et praefixi
sunt pulmones et pleurae.

102 Invadebat eos acumine cornus, quo modo in ventrem
penetrabat — modo confodiebat (cornu) acutum, longum. '

103 Tandem, quum alius eorum in medio corpore ictu penetrante
vulneratus esset, alius animam ederet et ambo cornua eius tincta essent,

104 recessit fugiens per illos medios festinans, alacer, laetus,
tristitiis a corde remotis,

105 quasi fuisset stella post malignum missa, signata, quae
in nigredine noctis descendit.

106 Et alius illorum calecabat intestina cowmplicata, alius anhe-
labat, dum venae ventris, gquarum profluvinm cohiberi non potest,
manabant.
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107 Utrum hic (camelae meae aequiparandus est) an (stru-
thiocamelus ille), cuius crura rubent,.qui in regione Sij pascuum suum
opimum habet, pater triginta, qui sub vesperum redit?

108

cuius crura tenuia sunt, dum reliqua eius pars temtorio

e panno crasso confecto similis est, corpulentus, longus, asper.
109 Quasi crura eius essent pali duo Asclepiadis, longi, non

decorticati.

110. Occupatum tenent eum & arbor et heliotropium et per

vices silices fulgentes et pastus.
111

Interdiu modo incurvatus apparet, tum eum non cognoscls,

modo caput erigit, tum genus suum indicat.
112 Quasi esset Aethiops, qui vestigium quaerit, vel e genti-
bus, quarum in auribus foramina sunt,

113
est, cuius vestem tegunt cirri.

crassus, qui sub vesperum toga fimhriata nigra indutus

.

114 Vel camelus debilis, quem heri male cinxit onerans, ita
ut relapsae sint ambae sarcinae et clitellae,

115 quem amiserunt duo (camelorum) Kalbensium pastores,
qui redibant ab (aqua) remota, dum colla vacillabant.

116 Et mane juvencus a familiaribus sepa.ratus carduos .quae-
sivit, quorum radices reliquae erant.
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117 Portabat commeatum et vestes tritas et tegmenta, quae
a dorso eius paene detraxit cingulum.

118 Unusquisque horum forma externa ei similis est,

hic

(camelus) et illi (servi) duo, statura corporis et colores.
119 Tandem, si vesperascit, circumspectat struthiogamelus pullos
suos, et illi neque tam remoti sunt, ut eos assequi desperaret, neque

propinqui.

120 TFestinat in umbra (nubis) fulgurantis, dum eum pro-

pellit strepitus
est. -
121

(venti) vehementis,

cuius initium glarea plenum

Occurrit ei (femella) parvo collo ct capite praedifa albo

nigroque colore variegata, humilis; et spatium latum ‘citra ﬁlxos ovo-

rum uno impetun superant.

122 Quasi (celeritate aequaret) situlam putei, quam hauriens
(vir) vires intendit; donee, si eam vidit, decipit eam funis.

123 Proh mirum! sub vesperum, dum ventus vehemens est et
pluvia continuo strepit et nox appropinquat.

124 Non recondunt celeritatis partem quasi subsidio, ita ut

pelles eorum paene rumpantur.

125 Et omnibus locis, quae contento cursu mgredmntur, mi-

randa perpetrant.
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. 126 Non sunt securi de bestiis rapacibus noctis vel grandine,
si per tenebras incedunt, antequam ad pullos clamantes perveniant.
127 Venerunt hi ex ovis obducti plumis paucis, vestimento
carentes praeter terram planam et matrem amantissimanr et patrem.
-128 - Quasi (ova), quibus fissis in terra inculta prodierant,
crania arida aut colocynthides vacuae essent.
129 Quia diffracta proferunt (pullos) curvos, incurvatos, quorum
cutes quasi scabies tegit.
130 Orum anguli sunt similes rimis ligni nab* in capxtlbus
globulos aequantibus, quibus non provenerunt plumae.
131 Quasi colla eorum essent porrum in arena tenui innas-
cens, cuius involucra avolaverunt, vel cinara decorticata.
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£ Gy windly Gl ey < l_u‘, ).S\m.“ o Ls».ﬂ
5y oy Il P RO PSR el WS uvau ul..«., bl
by y 3y Jub Led LO)’;XJ 6\9)-“ GAS6 Caolall Gras OOl Laaaxe

S,At..>‘;n, ] C)L s}aj \.J\.S\m‘fn
v7ScholDu-o_,.¢M,hkuu§>J PL& s
Jotly Xl $y8 &b (55 W s),;u ot usf.n

OLsUl Ragllall (op2K (55l
Kogilwn §y g0t ) oK5 (b Kig Yy (cf. Ahlw. 5,5; cod. male Reghlrald)
bl Eogn by o,:_,.ﬁ &#oys. Schol. B uk OBglma (Gords

llls beblas (mebs o Lm,,SMM&L»uN guar Yy
Sl KRS sy 0 s

v. 8. Schol. D tn,_;‘w.ug Opdt &1 oedt Uiy me (Gmes O

08 Raghill yamdl il W, JWDY (e oY b 2l 0pdd)
U..mué.,mn 36 M Lgmezmy W ol a2 Sl dlasilt

L= e el RESN) Kiy; 9. Schol, B mul»ad.;
oA IS o Ko o s :

v. 9. E, il ®8; C, 4 8, qui locus alias in Dsu
’r Rummae carmlmbus memoratur cf. Jacut, Moscht. of &t lex. geogr.
I ova; ad vocem (3,5 cf. lex. geogr. II Wo; Schol. B b ‘,0-3‘

il 6"’)‘“ 8 g N ABC , _,H, sed acholl ) Ob.) elt.
v. 10. Muhibb Aldin pg. fa; CDE au..l !o A L*Lw L.g Yy

’Schol R e T e
L@-'..‘ JBy o

ke ol oo t;df.d
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cf. Kit. Alagh. XVI, a; cf. Mubarr. Kamil pg. fof, ubi commemo-

ratur Arabes saepissime pronunciare a4 )'Lp); cf. Sacy Gr.II § 181.
v. 11. Muhibb Aldin pg. Ia; Muhit 8. v. <mJ; Scharischi

L L I on; Djsuh. 5 v. Sp; E gail; D <ldlly male, nam non
propter pectoris et colli candorem cervae similis est, sed quia totum
corpus candidum est. Schol. D 9y slwd I lg jlo (st L (ot
Ly Lgmaz Ladly xboly wilallly il bowie Lo (31 o 3
, , Oty oy yike

v. 12. Djauh.s v. fosw; E Lgailyz; Schiol D wasd Jouwd!

& =22 A Ueym e Gy S B Oy ol Dol \te
Bhl 5y M OP ggd as sbay . Schol. A wyl KIS & 3B
oeeiidl 2o Cliy Y (Y el @y e Oue Raudall ) oK b g
lgoker. o

© . v. 13, ABOD ssbasd; AC _udy; Schol. D lgaliy i
Lembiny il o bl ReSo ol ody Lgikay ) gasal;  Schol. A
Pl iy Sl Oy B0 KaBlD e el oy gaw gl
Bhae ah b it O3 de il a5 20 i Jaksy

v. 14. Muhibb Aldin pg. t; Scharischi 1 1 II oa; BDE
ke (593; DE lgie; Schol. D gioge gioy owaa Dbl s
el Kode and jeday oS «SIAy Hiall. Sed melius Lyl o

nominativum antepositum censeas, qui voce lgle3! repetitur.
v. 15.  Djauh. et Muhit s. v. U"" E om.; D ;:s et schol.

TUTSLIS [ SR REIWRICY RS LI YR AEL| Py SORS I § & ),;é\lt )*u'a”

v. 16. 17. Schol. D (59570 &I'-’DQ s L_*b 6‘ L_(J.fau,.i'
e, Gl (sos Lpshe ibe (o) Lygabai. Schol. A (sasb
Rl Oap oniall Ry OL2 LK ez (51 Lgghal. D male
Raab X513 505, Voce wadlw hoc loco nihil ‘aliud signiflcari vi-
detur . atque: habet nasum. Ceterum mulieres Arabum aromatibus
odorem oris commendavisse aliunde mihi ignotum est. Scharischi
L L II on, ubi gl et Xualae; C praebet v. 16 i et v.17
v. 18. Djauh. et Muhit 5. v. z 5> Muhibb Aldin pg. Ia,
ubi male }liml et Lgia; G yadl &5 Schol. D us\W (o nadl 7 =

Ot Bloaw 31 13 o s Y ol skt (53 Y Lo o) Y et



oI eabo 8 Jodl @) gy gl Bl )l LEs el 3 e
Bhe sl _asbil of oo (JbCob (80 03 W _aalyf

v. 19. Harir. Pv; Djauh. et Muhit et Lane s. v. ii;
Mubit 5. v. 5 s>; Scharischi IT ar; ubi lwal wy> O3; Mubarr.

Komil M©; Suytti Mushir II, fol; AC slal; ABCD =,

v.20. A s3s'; Scharischi II o, ubi Lgil;; Mubarr. Kam.
p, fof 6\;3 3 slwn; C C’J R 6\;:)3 NS, CE Lga‘b;s).'s
w93 Abschihi Mustatraf (Qah. a. H. 1‘279) IL, Fa legitur Jud L
Similis versus Dsu ’rRummae aseribitur ibid. pg. v (metr. To™4)

h.,sgé G} Xuad o UL")J L—(c)‘w Y &’ % ‘L‘m{:-,‘ :

Schol. D 65’”’ lgolas gola %o @ UV‘” Olyw §0Lr el
ol R Moy @:Nb’. Schol. D (saes & &hsuika SO Lgily

. : seladt 36 &
IS pinell & JS o
i. e. docti speciem prae se ferre non idem est, atque doctum esse.
S.s- B
v. 21. ABCW &ke; Schol. A 8l ey e b hsdds
M2 A ol 0l Wie w3, Ulold Al Ll
iall Wyyb LY islall; Schol. D > 3t & bl slize Y3
6}5&‘,, ipse vero interpretatur (52Ol (e 8, Z 3.
vv. 28—26 desunt in codd. ABC. "
V. 23. Schol. D f Je josu ¥ oY g (o LS, )
st)), ..l.g‘ lex ”... 1 s\ > . sl .‘.."
V. 24, E @molaY o DE weno; Schol. D jouas coapeal)
ung-ﬁ;' (So5ds NE-WEIRF TR & I8 x5l Rawalt &5 g4dy.  Verbs,
quae sequuntur, non omnino perspicua sunt. Dubitat, num U”J:”
infinitivus sit, an pluralis vocis o=t ita ut exspectandum fuisset
Jead *lw;=, pluralem vero positum esse ma3adly XLl de,

ad quod comprobandum exemplis haud analogis utitur. De n. a.

3]
wreo of. Lane; vocem wasso hoc loco tamquam adjectivam positum
esse patet; sed discernere non audeam, num infinitivus sit, qui ad-
Jectivi locum teneat, an adjectivum.

v. 25, Schol. D Jallt olyw & & Lz (st Yl Ol
V. 26. E Jus b; Schol. D comparat oum voce &> Qur. 12,54
-eB .
i b _
v.. 27, Zamakbsh. Kashshaf ed. Lees 1), ubi asll; Muhibb
Aldin p. Ia. Schol. D Lgig ogd Se= a8 Jo Leahs & wmiosket (of Liose .



v. 28. Muhibb Aldin pg. to; Kashshaf II 1y, I'; Djauh.
8. V. 90 et (b AB ol 3lJ; C ;?\)Ji 3L Schol. D Bk &
M\l al egl»‘ﬂ o 6\.\Lm My Ay ey 2% o (sf. Idem bene

adnotavit voce 4lu non noctes, sed tempus in universum significari;
quod versu 29 confirmatur.

"~ v. 29. Djauh. 5. v. _ewS, ubi haec leguntur waiib i} Sofa
S 1Ty Laly S aglas eV amy B0 oo _awdis 3

%w‘,;gﬁi; A 8> G Wi;&?-; c ,:-;;;, D Lm:;, B L;.:v,
Schol. A U Wil ¥y 0@ Sl (0K ait camat T

ML amidly.  De aliis huius versus interpretationibus cf. Lane
8. v. ¥a=i, ubi commemoratur nonnullos, quum hoc versu freti essent,
voci Xa=d significationem litis attribuisse, quod alii reprobant. Poeta
dicere voluit, gentem amicae, quae antea cum sua gente conjuncta
fuisset, casu quodam ab ea separatam esse.

v. 30. C ),U&H; Schol. A &} Rygis a9 »;b G xS
%3945, Schol. D X3l i sad oI le‘ ‘ :

v. 31. C JuMi by s Schol. D Jallt =1 apilt W).taJi
%) g addl Jadls JB il I skags wiays Oldly mlgllTwani 99
g ve,dt de (cod. =) s il JUKH Rakdy _opalt Kide & M
OIS s 8 s gl SISy aaidd gt
AU SI6 I ol Sy guall x>y & xiayd LS Lwgme sponds
ok 6\,:4.“ Qs I ol s ahs Jallt jawmay b (s, Aliter et quidem
melius schol. A versum intellexisse videtur, quum dicat ghilia A,
Prima luce eques cum hostibus concurrit (aX=3,) et tum pergit iter,
nisi hoc abruptum est i. e. nisi in pugna interfectus aut captus est.
cf. vero Muhit 5. v. «h> B ogd. .

v. 32. Djauh. et Muhit s. v. _sgw; Schol. D Jlaz b sl
Sl Laf)sn la>l9 %aa. Schol. A P A3 L§’ umh3$ als Il

p.9¢ B.Q,
v. 33. Djauh. s. v. Oi; Kamil fof'; Schol. A. Gy (ylitmmil]

v. 34, Djauh. 5 v. _a8; W sasill.

v. 35. A «andy; sed schol. et W el C L waab, 0‘,
Ublall.  Schol. D sl Lgtha (st Kaaill Lt Lgy wouiad, O3y
ALl Jos iy Lo b s STl S wan LS Lp cuadd
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Mot W0 sl (&> wl>on Lol g Sl ety Les
cod. male W5kdief. Muhit s. v. &=>. Schol. A Wub oup Lo

V. 36. D 5y3ue; Schol. A 5;3ua; ABCW (5;3a; Schol. D

Grer b olall s G5y, ofs egaShe Toaaily andl & hoa yas
v. 37. C 235 b 131 Schol. D Jpp (s WL w39 (s

131 aity 3 Relpo Lo &K el 5ss olgdll > Ol 5y B
xid ge alsuol s

v. 38. Mubit 5. v. gws; Djaub. 5.v. 5=, ubi S et £

ubi (r; Blgail> 85 E 53" Schol. D XS0y () 55y a8
c)‘_)':-?‘#a sl oigll azy 525 Ja ;*NJ‘M ¥ Bagdl (88
G5 ki o9y 8 Wl s () oKs ORiazy Kakaall Ll aad jondiy
v. 39. Djauh. et Muhit s. v. w*°; Hamas. oof .med.;
Arraghib <l ol Qah. it IT#A1; A ghal; W skad; AW yoJb;

Schol. D Y=gl Leake Oy ) Qi e K5,> 3 mastnd Lgil Jaed
oyl Lk zo\.‘:‘. S daed O o e 0ol K Kl (s
A Rpeleb ekt Lgy, ONe. Deinde eadem fere sequuntur, quae Kit.
Alagh. XVI, ¥ med. occurrunt.

v. 40. Djauh. s. vv. iz et <X Jacut, Geogr. Worterb.
ed. Wiistenf. IV, ovv; Djauh. (s )l_.,g 3y BLY Ao s oty
ad (Kb s Bl DL (e Ll @ sl § 40, De
onagro cf. Ahlwardt, Chalef el ahmar pg. 341—60. Schol. D Xliza

v. 41. Djauh. 5. v. pa='; C ;3 A 03, B Japhudl;
C wasd Lglist § cf. v. 46, ubi idem praebet abs Lgitedl 8.
Schol. D k¥ \ui 500wl Kshes.

v. 42. Jacut, Worterb. III, % ecf. V, Mso; omnes codd. et

Qam. \‘DL?O)QS’;-“; D wlzoelly; A a2ly; B ampe; W ;;u).n,

D m;.o cum schol. Jagd (1 aFo LB Je iy gadl (§, w3,
Pty Pk a3, In versibus seqq. vox 13! saepius vim vocis U
habet, quum poeta modo consuetudines onagri, modo rem semel gestam
describat.

v. 43. Djauh. s. v. “afo); significatio vocis %3 explicatur
Hamas. oY, quem locum minus bene reddidit Freytag; cf. pg. 278.
Significat enim sonum, quem edit vas figlinum, quod longum tempus
aqua caruit, si subito aqua repletur.

4



v. 44. Djauh. 5. vv. o g0 et Sa®; C UM &; Schol. A
Gy golisl (st S o & dos Ky Sl B e W
l.q..uo s Y o BN U'L:> 8;..“ 8 R I eS|

v. 45, Djauh.s. v. w.&; CD &, o!. Schol. D damw gt JB

ﬁu’ o LGLJL..\ l@)h} 3 LO _AQAMA’ UAAM’ /QJLMJ" ;& O‘
iin oy b Lgapom a0l o Ll S5 ol Cakell
r ’ ’J L(J M’ &0, L;-w

V. 46. C 093 cf.v. 41; Auﬂa Wuﬁa, sed schol. A <43,

v. 48. DB i, male; Schol. D amssi w) oA WU dol

J GOt (Gumas (o oK 395 wadl FULER I ey ..«JJ.QA.“ amdl 3
v. 49. deest in codd. AB; C .ye; uﬁa cum schol. aKilt
oradl &Y gty sl o5l 8 Lt zolydl; in cod. C enim v. 53
hunc versum antecedit. Aliter Schol D (p Jb 13 St zd‘ K33 134
ARide AR 6 U.‘&J aeadls Sl Lf.bLm,‘

v. 50. © 6&:,4; leamtyy; BC ‘Oq.c; W .
v. 51. Djauh. s. v. o> E s> WE ringd; C Ringd;
A Zugi. Schol. D (yae lgass 4331 83 o ol woi LS ol
V. 53 C MG, Schol C J~> Bl coanamw Sy 90 Jis O
Kdaiz> (&3 (v Schol. D U-M:Lu L S.JM ;a“aﬁ(}cwa ‘-.))}A
e 0..\.4 Y o e 0,0l sauss
v. 55, E cae; oasthai; Schol. A L.ué. gl Less 5
Al s cBbas Y led, Sl &otn.wiq.nw;n aSlauas,
Sed melius schol. D hoc loco uu.lu quoddam esse dicit, quum com-
paret Sur. 55, et dicendi modos .,a#)l i. e. sol et luna et iyl
i. e. pater et mater et U‘)"“ i. e. Abu Bekr et Omar. Schol. D
xalyoy Lole 880 jlia> lgad. Ceterum animadvertendum est voce
e non tam nvulum e terra prodeuntem, quam stagnum, quod ef-

ficit, significari, ut ex ipsa voce (yx= patet.

v. 56. CDE -L3¥ ,_E:.;, C 58y3; Schol. D S CIRT
J=id e J)uk:?- Lgin (5,5
v. 57. Djaub. 5. v. \J,;5, ubi ga=\ilt; Jacut, Geogr. Worterb.
L Ma, ubi Swleidly; A No; E Me; Schol A o=
WB O&—?; Schol. D 85) @®s Bjis (g 01:?.; cf. Wiistenf. Geneal.

Tab. A 6.10; C et Jac. Dluill&); Schol. A a0 paSidl i
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,w.g Quum ventus e meridie oriatur, venator in latere septen-
trionali fontis locum tenet, ne ferae ad aquam accedentes odorem

sentiant.
v. b8, C p u-ﬂ»-', CE ¢yshall (mbe.
.v. 59. A Je; BD _amiiw; Schol. D I3b odlalt 109 Jeis
JECM e &,faﬂ RIaD AR € w043 A el aiikal

v. 60. C _oluwo! ua.é 31 g3 E Ky 0.

v. 61. Al u}awuu ARIAY 5 wadifuad

v. 62. Schol. D b wanii) o3 Wolusly il )3k Jyi

sl Qe simamw gu.\ﬁ Olaalt e o By Lghamiois

v. 63. Djauh. 5. v. wai; Lane s. v.

v. 64. Schol. D se0g odlall i wwb ,,.L @ s

v. 65, C GV e 0lKy; AL OIOSW (4 of. Chalef el
ahmar v. 62.

v. 67. Mubibb Aldin pg. fa; Schol. z»ﬂ»ﬂ SISE Jeka
‘C\f) 1A aitno ined _of ""b Ay ua"M s\® o).b.\ AJt; Djauh.
s. v. Jodd, ubi )®; C je; B M_,Jls De verslbus seqq. eadem
dici debent, quae supra ad v. 42 adnotavi.

V. 68 Djauh. s. v. «»—3,; BCDE ;__,;’ ACE asiilks;

O;JJ‘ unw ,
v. 69. A My; BD & _sl,5; Bms,o a1y AC widhd;

I 1S5 Schol. D Jou widhs g0 Sy o1 et e Ol My

o S oF otz B o el

v. 70. Zamakhsh. Kashshaf ed. Lees lofv, ubi 3, male;

sic et Muhibb Aldin pg. fF; sed Beidh. ad Sur. 70,7 consone.

Djauh. s. v. ua),DE jls*; B fis®; ABE <)) male; cf. Lane

8. v.; Schol. }u: ‘)4: aw_,ﬁ u\” axigl !us', Schol. D Jyéts

omlsdll (59 g,s z ;> 5y dan Kl WS oy i A

UxaDss  gmeald Lﬁasu) s dialy WJJ‘ 3 Gty . Ad vocem (s
cf. Hamas. ™.

v. 71. AB wu>; Schol. D Alasmaium <3 legisse dicit,

sin s> legeretur, huic voci eandem significationem atque s
tribuendam esse.

- v. 72. °B blis; Schol. D ﬁf’ Koy PN 2gis bl sdSl,

et de aileis l.m.ﬁ Sall ¢ £31) poy 585, Sed nihil obstat

quin vertas: dum pluvia vespertma, de Aquaru nube effundebatur.



v. 73. Djauh. s. v. Jae, ubi interpretatur B\t (pe 2dalt
3 .0

6,_,5.“ §adKl; C wlid; Callipe; of. Imruu 'l Qais 31,;.
v. 74. Djauh. s.v. Jas; A %S, quod nescio, num omnino

rejiciendum sit, an legendum v.,.u),’ ; C ..:»13’ ; Schol. D 80axs Kol
Lesilyzr  lad Opgma fiaadl (olra (o (ae 9 zu).” O B\l
POV Vi )la.ﬁ‘

v. 75. CDE Q}il=.; C §UL=>; \_;g’.\‘;, Schol. D abse M\il>

A%ipa Je o) slbf de. Si ad vocem 8lb,} referretur, significare
deberet : sterilis, quod omnino non congruit; itaque ad vocem P‘J;A
tantum referri posset (cf. e. gr. v. 1. 2.) et interpretandum esset:
et color huius collis deciduis huius anni foliis mutatus erat. Deinde

vero pergit, quasi legeret S.SL>, hisce verbis 8Lb,¥! s3® Vs Syiy
Ledhs! om 6‘:‘!;“ Kighw Ly (ol J)il ’“‘l‘; = b jamdt Sl e
23550 2 gaie oo BBIN el S sale gl Qs deswd
3).,9’&‘:.010“5 M= (6 Ml ko &3t e

v. 76. deest in AB; E LS cO0wg; D S_L.;>SS aki; AL &0

C lgaily>; Schol. D de Slogll (yadd 0wl Yab (jois gy, f
votd Ll (5o ol dlemt ailyx e uall Gotiy At sile>

”e= rially Oloslly Ihtue. Vox Jle>! enim, i.e. onera, et fructus
et folia significare potest. '
v. 77. Djauh. et Muhit 5. v. obJ, ubi Lgl; sisod; Kamil fiv

Y .0

et Harir. ¥A., ubi (:.‘\’Lbj; sieal; ARG male; cf. adnot.; Harir. et C
LK, © oagidy; Schol. D (sf Al iy st Lomes (st ey

=} idly Haall g oy pill L9 e
v. 78. In libro Kamil pg. Fiv et in commentario Abu Bekri
Agim Ibn Ajjub in carmina Imruu ’1Qaisi pg.loF hic versus priorem
praecedit et in commentario illo hisce verbis illustratur _asosd ladly
-_,\.”‘Mé Kaab B2, A b @antl o 255 LY bl g W)Le
IO Wlal; cf. Imruu 1Qais 31,;; BCE et Abu Bekr Asim X
male; sic et Alhadira ed. Engelmann p. fo, ubi idem error in alius
carminis scholia irrepsit; D etiam v.,.u’m’> praebet.
v. 79. Djauh. s v. Jely et Djavalik. 164; deest in C; A

Wl ::J$°~
v. 80. BE Js>; B shaw 3; C akha.



v. 81. Zamakhsh. Kashshaf all, | ; Muhibb Aldin pg. ™, ubi
politia; C (oliie; Schol. D lwb MLJ K3 )J.«Ji 6)5\4 Lol Joity
oy gk akay Sl Jlghe sied Soliegy Sl )L(.M: Juﬂ;” oli,3
Jape Gaer ey LY u)“" Jgin (faar Ug® NS0 a3 _adae.

Tali modo h1c versus in llbl‘O Muhlbb Aldlm exphcatur Lga':\'.l

: M‘ e gally aenst 131 (ol sias ¢y m&lﬂa De hac verbi

& significatione cf. Harir. pg. Ia.

v. 82, C <aib; Schol. D (o= & e WS & (o1 ma
Qi (5! Ol J(.Ji OO M Ode ey (50 Beany It o0 Ay,
,._.\L Dlibl Tggais Uyie (of Llibl (oo ,5\AI ol el ey Y1

v. 83. DJauh. 8. V. La,u; Kamil 4f; C S,w, Schol. A 155,

v. 84. Djauh. et Muhit s. vv. oﬁ'; v 3 ma®; Schol. D

J,ch J6

l—m}?s L.QOL*?‘ ,3 6\")" Lw,w, L 138 &S\U MJ

v. 85, Djauh. s v. ik, ubi Sl '3 sic et C; Céj:,
: e . ‘

v. 86. Djauh. et Muhit s vv. L et b A (Rl
&.9 W ; Schol. D ‘.u-“ z\hS\bdi Qs g3t S8 §l:> J,m wb:‘

v. 87. Du‘o.a A 055 C K805 BE &135; Schol. D

Gonas bl oK 5 ey )Q.A--U Eroya ari0y bpiz (s l.;.> a3k
od Kamd (e rﬂ.\ Loy & A,ﬂf N
v. 88. C )&S\jb,),)uxn W .a;;
A, 89. Djauh. 8. v. i3; Arraghib L 1L Pan; C Uysae;
Sm», A u@’ Schol. A wasdy Y toz Jebi b what slalf
D}JLM asddy Lgiile,  Schol. D adnotavit taurum pluvia noctls lotum
esse et ob eam rem sole oriente admodum candidum fuisse.

v. 90. Djauh. s. v. «si>; C et Djauh. x3; C C; cum schol.

35! gaz> 25 E 8)-> Djaubh. (35)5; E Wdlydi; Djauh. CD

v.z.u,nd‘ g ‘; Schol. AD igl> (¢ Lﬁr:, P00l (st 4=
v. 91. Djauh. 5 v. whe; C o;;?; ,}u; Schol. A wdalt
Q&Q! Lﬁ‘ ok PE ol
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v. 92. Djauh. et Muhit s. v. Ju®; C Uil® cum schol.
UK (lagdt; Schol. D w)xu }(.Mﬂ Jusdt Sleall salt.

v. 93. Djauh. 5. vv. b; Leo; eb; Mubit s v. Yo,
Schol. D widdly jaddl asds ¢ e, De accusativo hpall  f.
Mufass. .

v. 94. Djauh. et Muhit s.v. ..»g, ubi U‘S\L‘ et Djauh. s. v,
kb, ubi oa3\hy; ACE ja\ly vituperant i.e. ejulant (?). Schol. A
AB sl

v. 95. Djauh. s. v. _esd. Cur Alasmai hunc versum vitupe-
raverit, tradunt Lane s.v. _os0 et Suyiti Muzhir II, Yo. et schol. A.
waeed JI k>, ut canes, qui vestigium ferae elapsae quaerunt,

solent. Schol. A L\ Jatt & JSo L ).
v. 96. C ab_',i’b; B silym> Qic; D caasdl.

v. 97. AC 232 4=; Schol. A ¢p; Schol. D A Lanaslt
Liad sliS0 g jada o 3ot 109 soo=dl Lglaly IOYF Koo il
lp Wi Lol fals wogat 131 Lgakly s

v. 98. C s, of; E ibeie; D oK .
v. 99. AB ;;s, Schol. D UK axdl wakoy (st 3 @ik
v. 100. Djaub. 5. v. Giiia; E L; C JLSI; A Camis.
v. 101. Djauh. et Muhit s. v. (o, ubi O’L&sﬁﬁ loco
swSl - Schol. D enws U‘bﬁ’ o ol % ol e I
SF A8 Ioda oy et KUy Ly a3 QUK ofhidl rioge
ot Olgay Olgall
v. 102. A LSS\::" C o.LZS cum schol. 13} sais (5! by
RT3/ IR 3 &. D L_g)-..;w L; Schol. A a3 8Oz  iay (5,0 N>}
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